ТИРГАТАО

Трагедия

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

МЕОТЫ-ИКСОМАТЫ:

ТИРГАТАО – дочь царя, жена Гекатея
МАТЬ ТИРГАТАО

ОРСАК – царь, преемник отца Тиргатао
ВОЕНАЧАЛЬНИК

СИНДЫ:

ГЕКАТЕЙ – молодой царь
НАЧАЛЬНИК СТРАЖИ

БОСПОРЦЫ:

САТИР – тиран Боспорского царства
ЛЕВКОН, ГОРГИПП, МЕТРОДОР – его сыновья
ПЕЙФО – прежняя жена Сатира
СТРАТОНИКА – новая жена Сатира
ФАРНАК, НЕАРХ – знатные граждане Пантикапея
ЖРЕЦ

ГЛАШАТАЙ

ВИНОЧЕРПИЙ

ЭСКУЛАП

ЭЛЛИНЫ:

КИФАРЕД

ФЛЕЙТИСТКА

А ТАКЖЕ:

ВОИНЫ, РАБЫНИ. РАБЫ


Действие происходит на берегах Меотиды и Понта Эвксинского у Боспора Киммерийского.


Время действия – конец V в. до Р.Х.

ПРОЛОГ


На пурпурных ложах возлежат пирующие, составляя пары любящих друг друга, – актеры, которым предстоит сыграть главные роли. Они весело переговариваются между собой, но их слов не слышно. Виночерпий разливает вино, рабы и рабыни подносят кушанья. Кифаред и флейтистка ждут зова распорядителя пира, какую песню им исполнить. Из фраз, произнесенных пирующими (по усмотрению хорега – какой актер что произносит) возникает разноголосый хор.

ХОР ПИРУЮЩИХ

Дардания флейтистками славна.

что нам сыграешь ты, дарданка?

пеан божественному Фебу? иль вина

нам вкус открывшего ты воспоешь? приманкой

сурового напева призовешь

героев древних из Аида тени?

иль слабых духом бросишь в дрожь

волной фракийских песнопений?

КОРИФЕЙ

что ж ты молчишь? привыкли разбавлять

вино мы Музыкой, Гармонии взыскуя.

ФЛЕЙТИСТКА

позвольте о любви сыграть

одну мне песенку простую.


Флейтистка начинает играть красивую задумчивую мелодию, которую постепенно подхватывает кифаред.

ЭПИСОДИЙ I

Синдика. Царские покои. Неяркое освещение светильников и факелов. Гекатей и Тиргатао в легких одеждах полулежат на ложе в объятиях друг друга.

ГЕКАТЕЙ

Тиргатао, любовь моя, Тиргатао.

когда тебя увидел в первый раз – 

ты в колеснице ехала, блистала

вся золотом и серебром – и глаз

не мог я отвести и, восхищенный,

так долго я потом стоял

под портиком, как будто сам колонной,

воздвигнутой любовной силой, стал.

я думал, что богиня мне явилась

в своей одежде праздничной – Заря,

дочь Солнца. 

ТИРГАТАО

          боги проявляют милость

к потомкам славного царя,

и корень царственного рода

великими богами насажден, 

их кровь течет и в нас. все нам в угоду:

рабы и слуги, белизна колонн,

сиянье золота, камней мерцанье.

ГЕКАТЕЙ

и страсть любви.

ТИРГАТАО

                и страсть любви.

все наслажденья, все желанья

вошли в объятия мои – 

и это ты, мой Гекатей, мой повелитель.

все лабиринты сердца моего

в твоем владении – хранитель

ключей сокровищницы, взявший их легко,

без принужденья – ты, изгибы тела,

богатства чувств – тебе принадлежат.

ГЕКАТЕЙ

и я до смерти твой. что б ты велела,

я все бы выполнил, хотя бы град

камней в тот миг посыпался бы с неба – 

и нет препятствий моему мечу.

ТИРГАТАО

(игриво, с улыбкой)

посмотрим, как ты выполнишь. хочу

теперь я есть. оливок, хлеба

с начинкой сладкой… сыр, понтийскую форель…

сушеных смокв…

ГЕКАТЕЙ

         корабль сел на мель – 

без войнов торговая триера, - 

у Синдики – кто доберется первым,

получит весь богатый он улов.

я первым бы доплыл – его охране

пришлось бы туго, если б там была.

его бортов тогда бы не таранил

я медной рострой, чтобы не ушла

ко дну триера.

ТИРГАТАО

(с легким упреком)

         ты в моих объятьях,

а в мыслях все воюешь, корабли

захватываешь с бою.

ГЕКАТЕЙ

                          но в занятьях

воспитан я военных, как мудрец

привязан к истине, вор пристрастился к краже.

ТИРГАТАО

ты говоришь, совсем, как мой отец.

ГЕКАТЕЙ

эй, кто сегодня там на страже?

Входит начальник стражи.

НАЧАЛЬНИК СТРАЖИ

я, повелитель.

ГЕКАТЕЙ

                   от меня скажи,

чтоб принесли поесть – да не забыли б

вина милетского.

Начальник стражи уходит.

ТИРГАТАО

                    ты губы освежи,

любимый, поцелуем, чтоб ожили

они, как высохшие лепестки

слез Афродиты – анемонов.

ГЕКАТЕЙ

(целуя ее)

    клянусь богиней племенной реки

Гипанис, негой ее кос зеленых,

простертых к Меотиде, никогда

не быть мне слез твоих причиной!

ТИРГАТАО

священная соединила нас вода.

но, прикрываясь светлою личиной

ее, к нам входят духи зла

и втягивают в черные дела.

ГЕКАТЕЙ

я все отброшу, что любви б мешало,

как ветвь сухую, отсеку,

и ядовитое направлю жало

стрелы – пустившему ее стрелку

в пустое сердце, дышащее злобой.

перед тобою я поставлю щит.

ТИРГАТАО

судьба ль слабее нас? но что бы

там ни случилось, я хочу любить

и радоваться.

Появляются рабыни и вносят кушанья, фрукты, вина и сосуды для питья. Кифаред и флейтистка играют спокойную мелодию.

            что это? похоже,

богатую триеру удалось

тебе и вправду захватить, и к нам на ложе

доставить содержимое на злость

твоим соперникам, - хорошая затея,

достойная царя.

ГЕКАТЕЙ

               под звуки флейт и лир,

вином и Эросом раздобренный, скажу: Пантикапея

тиран дары богатые прислал – Сатир.

ТИРГАТАО

боспорский лис, актер на троне.

чего ж он хочет? даром никому

не даст он ничего, в его законе

лишь выгода, корысть.

ГЕКАТЕЙ

             он к царству своему

прибавки хочет, чтоб своим лисятам – 

большому выводку – по норке уделить.

в Пантикапее тесно им: три брата

уж подросли, и есть хотят и пить.

(считая, загибает пальцы)

Горгипп, Левкон. А Метродора

мечта – колония милетцев все пьянит – 

в Тавриде Феодосия.

ТИРГАТАО

                                  Боспора

не так уж прочен пред врагами щит:

пробоины он носит Гераклеи

и скифских испытал уколы стрел,

нас, меотийцев, он боится. Не сробею

я пред гоплитами его, когда б велел

нам бог войны сразиться с ним.

ГЕКАТЕЙ

но с синдами же заключил он мир – 

и вот плоды его. воюй с другими.

(показывая на кушанья, с удовольствием ест фрукты, запивая вином)

ТИРГАТАО

(также наслаждаясь вкусом еды и вина)

ну что ж, живи пока, Сатир.

Гекатей дает знак рукой и кифаред поет песню.

КИФАРЕД

амазонки понтийских степей,

чародейки матриархата,

задушили своих сыновей,

и не видели дочери брата.

все вы вспоены зельем травы

и единственной вскормлены грудью,

а вторая – в обрез тетивы – 

никогда вам помехой не будет.

вам бы только стрелять да скакать

сизой степью, некошенным полем

и не ведать, что значит тоска

по широко-заманчивой воле.

и замужества странный обряд – 

лишний повод забаву сыскать бы,

и украсят кровавые скальпы

ваш роскошный восточный наряд.

но захочется вам перемен,

надоест мчаться в скачке упорной.

о, какое блаженство взамен –

быть любимой, желанной, покорной!

ГЕКАТЕЙ

(напевая)

о, какое блаженство взамен –

быть любимой, желанной, покорной!

скажи мне, Тиргатао, не солгал ли

певец, у эллинов учившийся и петь

высоким голосом и так играть?

ТИРГАТАО

                                      связали

себя мы клятвою богине. но владеть

оружием умеют амазонок

наследницы, у моря выстроив вокруг

селения.

      мне в детстве был подарен жеребенок,

короткий меч и скифский лук

отцом и матерью.

ГЕКАТЕЙ

(с игривым страхом)

               я в трепете. но все же

и радуюсь, что не успела мать

и грудь прижечь, чтоб стала ты похожей

на тех воительниц. так радостно держать

тебя в объятиях и сладкое дыханье

твое впивать и созерцать твою

всю красоту, вдыхать благоуханье

всей женской прелести.

ТИРГАТАО

                 возьми и жизнь мою.

мой стройный, мой красивый тополь,

украсивший прибрежный склон.

Вбегает начальник стражи.

НАЧАЛЬНИК СТРАЖИ

царь, возмущенье в городе. акрополь,

дворец изменниками окружен.

пути отрезаны для отступленья.

ГЕКАТЕЙ

а сколько тех, что нам верны?

НАЧАЛЬНИК СТРАЖИ

немного нас, с полсотни воинов.

ГЕКАТЕЙ

                                       решенье

созрело быстрое: спуститься со стены –

с высокой башни. ожидают 

оттуда ль вылазку враги?

НАЧАЛЬНИК СТРАЖИ

нет, повелитель. испугает

внезапность их.

ГЕКАТЕЙ

               нам, Случай, помоги!

свяжите в длинные веревки ткани.

(опрокидывая посуду, сдергивает с ложа пурпурное покрывало, показывая, как сделать канат для спуска)

по пурпуру достойно от врагов 

царю спасаться. днем последним станет

день возвращенья мой – из их голов

я прикажу для крепостных зубцов

апотропейоны создать – для устрашенья

злых демонов.

                         нас ждите на стене!

Начальник стражи уходит

ТИРГАТАО

(с решительностью)

доверься, Гекатей, ты мне.

минуя Фанагорию, вдоль моря

пробьемся к моему отцу – 

К меотам-иксоматам.

ГЕКАТЕЙ

(восхищаясь ею)

                             даже горе,

взволнованность тебе к лицу,

дочь Меотиды!

               с редким лесом степи

нас не укроют, Тиргатао, обойти

непросто Фанагорию и Кепы,

где могут выдать нас. семь дней пути

нам к устью Танаиса. на триере

быстрей войдем в Пантикапей

под покровительство Сатира.

ТИРГАТАО

                                     Гекатей,

учиться ль нужно на плохом примере?

где ты возьмешь корабль? 

ГЕКАТЕЙ

                         в неприметной

и узкой гавани, укрытой тростником,

стоит на всякий случай. силу ветра

гребцы заменят.

ТИРГАТАО

        лучше б на моем

остановиться выходе.

(вспоминает песню)

                                …покорной,

любимой и желанной быть взамен…

и разногласья первый кубок черный 

пить не хочу меж этих стен,

где счастья вкус пришлось отведать

с тобой.

Быстрые сборы. Гекатей надевает воинский пояс с бронзовыми бляшками. Тиргатао останавливает на нем свой взгляд.

            обычай есть у нас:

когда наступит грозный час

и страшные волной подступят беды,

меняться с верным другом поясами.

дай я надену пояс твой.

вот мой, возьми.

(обмениваются поясами)

      да будет с нами

любовь и верность!

ГЕКАТЕЙ

                   смертный бой

нас ждет с мятежниками, может,

погибнет кто-нибудь в тот час.

благословляю день, что прожит

с тобой вдвоем!

ТИРГАТАО

            и ночь, что нас

соединила неразрывно!

ГЕКАТЕЙ

сраженья слышишь мрачный звон?

от стрел, летящих непрерывно,

скрывайся за стеной колонн.

ЭПИСОДИЙ II
СЦЕНА 1

Пантикапей. Тиран Боспорского царства Сатир и Гекатей (на его теле видна повязка).

САТИР

должны мы клятвами скрепить наш договор

взаимными. я обещаю вскоре

восстановить престол отеческий. Боспор

в союзе с Синдикой прочней на море

да утвердится! славных я своих

пошлю на кораблях гоплитов.

сдается мне, что хватит боевых

нам пять триер, чтоб были все разбиты

зачинщики и все усмирены

примкнувшие случайно остальные.

ГЕКАТЕЙ

они не так уж, царь, сильны,

раз удалось прибиться нам.

САТИР

(плавно и хитро ведя свою речь)

                                  стихия

морская тоже, думаешь, слаба,

садясь в триеру и любуясь нежным 

ее волнением…

(резко, рассчитывая на ораторский эффект)

                   низводит до раба

она тирана грозного: к прибрежным

прикован скалам бегающий взгляд,

и на коленях, руки воздевая,

и варварских и эллинских подряд

богов он молит, как пойдет большая,

вот с эту стену крепости, волна.

и окропил свой меч один мятежник

твоею кровью.

(показывает на рану)

ГЕКАТЕЙ

рана не страшна.

САТИР

таких бы несколько, подобно прежней,

сейчас бы ты не говорил со мной.

Сатир подает Гекатею свиток с договором.

возьми вот и прочти.

ГЕКАТЕЙ

          я в эллинских писаньях

не так силен, как в грамоте другой:

в сраженьи на мечах и дротика метаньи.

скажи мне на словах.

САТИР

                 не стану повторять

того, что сказано. одно добавлю,

что прочные должны связать 

два царства узы.

ГЕКАТЕЙ

                 Мир я славлю!

хоть и люблю, признаться, я войну.

САТИР

послушай, Гекатей. свою жену

тебе отдам я соглашения залогом

и примирения.

ГЕКАТЕЙ

                       любовью

я сочетался с Тиргатао, пред богом

верховным клятву дав! 

САТИР

                       мои условья

принять, изгнанник, должен ты:

извечный враг наш меотийцы.

ГЕКАТЕЙ

зачем меня низринул с высоты

полета белокрылой птицы!

САТИР

но не настаиваю я казнить

твою сарматку ни мечом, ни ядом.

она всегда с тобою будет рядом,

когда захочешь только ты любить

свою наложницу – мы в башне поместим

ее высокой под моею стражей.

отдам я ключ тебе, пусть будет он твоим.

но не сбежала чтоб – еще покажет

она воинственный свой дух

коварных в битве амазонок.

подумай и размысли сам.

Сатир уходит. Гекатей берет в руки свиток как какое-то неведомое ему оружие и рассматривает его.

ГЕКАТЕЙ

                      как пух,

ты легок, паутина тонок,

Судьбы моей жестокий приговор!

из хаоса значков выходит слово,

до горла амфоры сужается простор

широкий Понта, город новый

вдруг возникает повелением владык –

печати небольшой прикосновеньем,

в агате вырезанной, человеческий язык

и музыка застыли здесь в движеньи

руки вчерашнем царского писца,

сегодня, может быть, держащей кубок,

а завтра меч поднявшей на отца

или жену – начертанным так грубо

значками мелкими приказом. 

                             но в своей

читаю темной совести иные

я письмена, и образы, страшней

один другого, в ней толпятся. золотые

продам ли я мгновения любви

за отраженье солнца, блеск поддельный

расчетливого брака? век живи

с злодеем, стражник, но бесцельно

вдаль взгляд не устремляй свой. и руки

не ослабляй же, меч держащий.

виденья сонные легки – 

но горе тебе, воин спящий!

Отбрасывает свиток в сторону, затем вновь берет его в руки.

а мудрость требует вползти змеей

к змее и в шкуру обрядиться,

идя ко льву. я принял вызов твой,

хитрец пантикапейский! покориться

притворно постараюсь я тебе.

о, только дай вернуть мне царство

утерянное – и в твоем рабе

проснется хитрость и коварство!

вновь от Боспора синды отпадут.

твою жену назад к тебе отправим

мы с Тиргатао – и пойдем на травлю

лисы бегущей. звуки флейт зовут!

СЦЕНА II
Праздничные флейты. Царский зал. Знатные пантикапейцы.

САТИР

мне, синд, понравился твой быстрый разум.

вот, Гекатей, твоя жена.

(подводит ему Пейфо)

ГЕКАТЕЙ

где Тиргатао?

САТИР

                не волнуйся сразу,

она пока под стражу отдана,

побудет пленницей моей немного:

боюсь восстанья подданных и я.

возьмешь ее с собой. тревогу

уйми – жива прелестница твоя.

(во всеуслышанье)

должны отпраздновать мы вместе 

соединение двух царств.

ГЕКАТЕЙ

(про себя)

не рано ли?

ЛЕВКОН

           хотим, отец, веселых песен. 

МЕТРОДОР

хотим вина и сытных яств.

ГОРГИПП

устрой, отец, нам состязанье

четвероконных колесниц!

САТИР

все ваши выполню желанья,

печальных да не вижу лиц!

ГЕКАТЕЙ

(про себя)

печальных не услышишь криков

сквозь стены. Где жена моя?

Сатир представляет всем Стратонику.

САТИР

нимфейского тирана – Стратонику –

дочь в жены выбираю я.

и да простит мне, сыновья,

тень вашей матери в Аиде,

и, прежняя жена, прости,

Пейфо, так нужно. не в обиде

да будут божества! не мсти

и ты мне, Гекатей.

ГЕКАТЕЙ



тебе всецело

я подчиняюсь, покровитель мой.

САТИР

тогда давай на глади белой

оставим легкий след с тобой –

и кровью наши клятвы скрепим.

По его знаку жрец подает свиток с договором. Сатир и Гекатей короткими мечами делают небольшие надрезы на руках и ставят перстнями на договоре печати, затем прикладываются губами к ранкам друг друга.

ЖРЕЦ

(воздевая руки)

река и море,

лес и степи

свидетелями будут вам,

как мы, стоящие.

хвала богам!

САТИР

(отдает распоряжения рабам)

еще вина несите нам и блюда

смените новыми. иль обмелел Боспор?

вся рыба выловлена? расписная где посуда?

и отчего молчит наш хор?

Рабы и рабыни вносят новые блюда. Виночерпий разливает вино. Пир возобновляется с новой силой. Повторяется сцена пролога, но только уже нет той идиллии любви и единодушия. Прежние пары уже разъединены.

МИМИЧЕСКАЯ СЦЕНА

Кифаред исполняет эпод. Флейтистка подыгрывает ему.

КИФАРЕД

ЭПОД

о, Пилос, Пилос,

песчаный Пилос,

размыло море берега твои.

во время шторма

под воду скрылась,


под воду скрылась

скала любви.

ВИНОЧЕРПИЙ

она жила за длинным желтым мысом

и приходила часто во дворец

к царю – гетера, танцовщица и актриса,

звеня запястьями, сверкая золотом колец.

лилось вино. вдруг тихо среди пира

она сказала, обратясь ко мне:

ФЛЕЙТИСТКА

Легко сегодня веянье Зефира.

Эй, мальчик, спустимся к волне.

ВИНОЧЕРПИЙ

поставил амфору я на пол и оставил

сухим на ложе царский я килик,

пошел за ней, и Эрос нами правил –

тиран всесильный – в этот сладкий миг.

я опьянел, ее великолепий

вкусив, и радость не была омрачена, -

спросил лишь царь:

САТИР



где пропадал ты, виночерпий?

налей-ка мне еще вина.

ХОР ПИРУЮЩИХ

ЭПОД

о, Пилос, Пилос,

песчаный Пилос,

размыло море берега твои.

во время шторма

под воду скрылась,


под воду скрылась

скала любви.

Чем дальше продолжается пир, тем печальнее становится Гекатей.

САТИР

готовьте колесницы. на ристанье

все трое выйдут сыновей моих.

ЛЕВКОН

кто принимает вызов?

Выходят несколько молодых людей из знати.

ГОРГИПП



Фебово сиянье

поймать на спицах золотых –

блаженство – в быстром конском беге!

ГЛАШАТАЙ

Заездов объявляют три:

Четверка первая коней, белее снега –

Горгипп-наездник.

САТИР

(Горгиппу)



да смотри,

будь осторожнее у меты!

ГЛАШАТАЙ

вторая – черные, как ночь, - Левкон.

и Метродор на колеснице третьей –

гнедая масть.

САТИР



владыка Посейдон!

всем покровительствуй, а выберет пусть Ника,

кому победный присудить венок.

приветствуйте своих любимцев криком,

сограждане, - призывы слышит бог!

Все шумно собираются на конское ристалище. Гекатей остается. Сатир притворно его утешает.

САТИР

печалишься напрасно ты: радушьем

на празднестве не будешь обойден.

в Пантикапее чтут богов закон –

гостеприимство. Гекатей, послушай:

тебе же уступаю колесницу, 

которой я хозяин сам.

она летит быстрее птицы,

хоть крылья не даны коням.

твои уменье и сноровка

Победу постараются привлечь

на сторону твою.

ГЕКАТЕЙ



как будто бы веревкой

обвито сердце.

САТИР



твоя речь

мне не понравилась.

ГЕКАТЕЙ



благодарю я, 

Сатир, за предложение твое.

я верю, и Пелопс другую

не взял бы колесницу, чтоб свое

похитить счастье – Гипподамию.



я болен,

позволь мне, царь, не покидать твой дом.

САТИР

ну что же, Гекатей, ты волен:

захочешь, приходи на ипподром,

в езде покажешь удаль и отвагу. 

(стражнику)

следи за каждым его шагом.

и, в случае чего, мне доноси.

Сатир уходит.

ГЕКАТЕЙ

(в отчаяньи хватается за меч)

о, дождь кровавый, ороси

мне сердце ноющее. Рану

желал бы я сильнее углубить,

чтоб в ней весь мир бесследно канул,

померкло солнце, чтоб забыть

сумел бы я себя – неизгладимый

поставлен оттиск божеством

на мне, ничтожнейшем, 



и жертвенного дыма

пристанище



есть в этом небе голубом.

царь медлит с выступлением. какую

он цель преследует? я глубоко увяз

в его трясине. мне дает другую

жену… твоих печальных глаз

я вижу свет, мерцающий в темнице,

о, Тиргатао, не забыл тебя

твой Гекатей! мелькают лица

толпы дворцовой, сыпется струя

часов песочных – ветер с Меотиды

несет прибрежные пески,

богов проклятья и людей обиды

встречаются у золотой реки, -

остановись же, время!



дай понять нам

себя. владычествует Рок,

и смерть берет в свои объятья,

победный показав венок.

СЦЕНА III
Входит Сатир. Братья несут на руках Горгиппа. Фарнак идет следом.

САТИР

сюда несите. эскулапа

скорей доставить во дворец.

(раб выполняет приказание)

о, драгоценнейшие капли

сыновней крови!

(как бы собирает руками кровь)

ЛЕВКОН


нет, отец,

он не умрет!

МЕТРОДОР



и столкновенье

на повороте колесниц

несильным было – на мгновенье

он оглянулся, блеском спиц

вдруг ослепленный, и, теряя

вниманье, не успел хлестнуть

бичом Левкадия – какая

досада! – и успел бы обогнуть

спокойно мету он.

ЛЕВКОН



ловчее

своих коней повел Фарнак,

его соперник, он правее

направил колесницу и за знак

опасный завернул он – и Горгиппа

тем спас. вручи ему венок.


Приходит эскулап и осматривает Горгиппа, затем в  чашу с вином  подсыпает каких-то снадобий и дает ее Горгиппу. Он приходит в себя. 

САТИР

Горгипп, вина из чаши выпей.

Горгипп пьет и слабо улыбается.

Асклепий, слава тебе, бог!

коней Горгиппа посвящаю

я Гелиосу – распрягите их.

там, на священном пастбище густая

трава. 

(Горгиппу)



еще волос седых

сегодня, сын, ты мне добавил.

в святилище зажгите фимиам

и жертву принесите – не оставил

нас Зевс без милости. хвала богам!

Поспешно входит Неарх.

НЕАРХ

меотка убежала из-под стражи,

мой царь!

САТИР



вам головы сорву,

изменники, теперь покажет

она себя.

ЛЕВКОН



отец, не назову

тебя разумным я. в какую

бежать ей сторону чрез наши города

и мимо крепостей?

МЕТРОДОР



представь пустую

ты степь. и преградит вода

ей продвиженье многократно.

ЛЕВКОН

за ней мы вышлем всадников во след,

дня не пройдет – вернут ее обратно.

САТИР

не причинила бы она нам бед!

ГЕКАТЕЙ

позволь и мне отправиться в погоню.

САТИР

а Синдика? мятежники не спят

и укрепляют стены, ты со мной

готовься к выступлению: стоят

уже триеры оснащенные. с восходом

светила огненного завтра в корабли

войдем с гоплитами.



погоды

благополучной, Посейдон, пошли!

Фарнак сегодня отличился на ристаньи.

погоню пусть возглавит он

за Тиргатао, и Неарх свое старанье

явить нам хочет. нет ему препон.

ФАРНАК

беглянка не опасна, повелитель.

НЕАРХ

без воинов что женщина одна

сумеет?

САТИР



воинов возьмите

и отправляйтесь.

(рабу)

принеси вина.

СЦЕНА IV
Гекатей и Пейфо вдвоем. Горит неяркий светильник.

ГЕКАТЕЙ

Пейфо, любила ль ты Сатира,

кого-нибудь любила ль ты?

в твоей душе играла лира

гимн Афродите? – красоты

не лишена ты внешней.

ПЕЙФО



заплатила

богине щедрую я дань.

любовь однажды поманила

меня. пустая горизонта грань

вдруг очертаньем небольшой триеры

украсилась – она зашла в наш порт,

на вид невзрачная, был парус серый 

ее ветрами буйными потерт.

на пристань вышла я с рабыней

купить каких-то украшений у купцов.

стоит триера в веренице длинной

подобных ей: скамьи пустые для гребцов,

канаты, весла… триерарха

увидела – разорванную снасть

вязал у мачты он – и, страхом

оледенив, меня испепелила страсть.

из рук я выронила ожерелье,

порвалась нить, и покатилась бирюса

по пристани… он улыбнулся – и его веселье

меня вдруг успокоило. в глаза

смотрели неотрывно мы друг другу.

рабыня наклонилась собирать

рассыпанные бусины – с испугом,

что за ненайденные камни наказать

я захочу ее – я подарила

в тот день моей любви свободу ей.

ГЕКАТЕЙ

так Эроса стрела тогда пронзила

тебя?

ПЕЙФО



я полюбила, Гекатей.

но наши встречи тайные недолго

так продолжались – острый тогда спор

возник за Феодосию, и боги

вдруг подписали смертный приговор

нам стилосом из золота. тирана

фанагорийского Никифора я дочь.

мой триерарх был гераклеец…



в сердце рана

не зажила еще, лишь затянулась. и помочь

никто не мог мне – отступилась Гераклея

от Феодосии, погибла же в огне

любимого триера…



из Нимфея

теперь берет жену Сатир, - на мне

тогда женился он, своих позиций

он видел шаткость, - бросит и ее.

он, как актер, свои меняет лица.

но смертоносное, быть может, острие

в него направлено уже. и ядом

своим, наверно, отравил меня

тиран боспорский, ничему не рада

и всем довольна, не кляня

Судьбу живу и приспособилась к той роли,

которую дает играть Судьба.

я позабыла облик своей воли:

не то царица я, не то раба.

ГЕКАТЕЙ

как ты живешь, Пейфо!

ПЕЙФО



а как же в мире

жестоком хочешь выжить ты?

доспех одевший уж на лире 

играть не будет.

ГЕКАТЕЙ



пустоты

ты не боишься, женщина?

ПЕЙФО



заполнен

мой каждый миг – я научилась жить,

беречь себя, и закипающие волны

я знаю, средствами какими остудить.

я строю башню. в жизни я своей

учусь бесстрастью у владык всесильных:

ведут нас боги в вечность, Гекатей.

иди в объятия мои. гаси светильник.

ЭПИСОДИЙ Ш
Тиргатао идет по дикой местности вдоль моря, прячась между скал. Ее одежда изорвана, волосы растрепаны.

ТИРГАТАО

любви поруганной невыносимо жженье.

и нет пристанища покинутой нигде.

так мраморные царские ступени

ведут к кипящей пеною воде

и обрываются внезапно. быстро ж предал

свою ты меотиянку, о царь!

но не взошла еще Победа

на твой воздвигнутый алтарь –

вкусить от жертв твоих, с Сатиром

поспешно принесенных. день и ночь

не даст покоя и не даст вам мира

Гипаниса и Меотиды дочь.

оружие любовной страсти

ты сам вручил мне, Гекатей,

по воле божества, и счастье

сам погубил. Пантикапей

и Синдика – враги мои, на сердце

написанные кровью имена.

я их сотру лишь с ними вместе,

пока останется одна стена,

одна лишь башня, отомщенья

желаний я не утолю,

чтоб не сказать мне в униженьи,

как, Гекатей, тебя люблю!

в виток милетского меандра

ты изменил свой путь прямой

и образ гордого тарандра,

сегодня встреченного мной,

напрасно принял ты: лоснились

его красивые бока,

и цвет менял он, будто снились

ему видения быка

с Европой на спине – лиловый

в закатных сумерках, сменился цвет

его на желтый при Луне, потом багровым

он стал – и скрылся его след

в прибрежных зарослях…

Тиргатао теряет сознание от перенесенных бедствий и шепчет уже в беспамятстве на руках своих соплеменников, нашедших ее.



вставала

на небе ранняя заря.

пришлось мне спрятаться – везде искала

людская стая хитрого царя…

Фарнак их вел.

МАТЬ



о, Тиргатао,

дочь, успокойся. ты среди своих.

Мать дает ей пить.

ТИРГАТАО

не вижу здесь отца я.

МАТЬ



отблистало

над ним уж солнце. он в краях иных –

в обители Священной Ночи.

ТИРГАТАО

я жертву принесу богам.

мы скоро встретимся.

МАТЬ

(с испугом)



пророчит

она, быть может, гибель нам?

ТИРГАТАО

с преемником отца я браком,

чтоб получить мне власть, соединюсь.

но, мать, не посыпайте маком 

нам ложе: я не прикоснусь

к нему. и этот черный пояс

я, не снимая, буду спать

в походах мести.

МАТЬ



я побеспокоюсь

об этом, дочь.

ТИРГАТАО



благодарю я, мать.

ЭПИСОДИЙ IV
Солнце склоняется к западу. Берег моря у Синдики. Стоят триеры. Воины высаживаются на песок и вытаскивают метательные машины. Гекатей в воинских доспехах указывает рукой на город.

ГЕКАТЕЙ

вот город мой, в сияньи Солнца

закатном, трепетно - красив.

к подножью пурпур постелил залив.

возьмите же его, боспорцы!

на эту ночь он будет ваш.

мятежников накажем мы жестоко.

щадите перебежчиков. мой страж

притворно к ним примкнул.



по воле Рока

прибавит утро завтра над тобой,

о море, чаек жалобно-крикливых,

и шумно возвестит прибой

исход сражения волнением залива.

и птицами народа моего

доверчиво взметнутся в небо души –

и выманит их смерти божество

из тел свободой призрачной.

(обращается к городу)



разрушен,

наверно, к ночи будешь ты.

дай мне тобой еще полюбоваться,

созданье предков!

Подходит в вооружении Сатир. Он в хорошем настроении.

САТИР



до чего ж пусты

твои стенания, не нужно предаваться

излишней скорби. разве город твой

по красоте сравнишь с Пантикапеем?

ты варвар, Гекатей. любой

эмпорий эллинский и выглядит стройнее

колонн обилием и прочностию стен

надежней для защитников. смотри же,

как мы легко возьмем его, а взятых в плен

рабами сделаем, - и выстроишь поближе

к воде свой город, укрепив и порт.

мы архитектона доставим из Милета

иль из Синопы, друг.

ГЕКАТЕЙ



представлю: будет стерт,

мой город детства – страшная примета.

САТИР

не город, а отступники, что в нем

закрылись от тебя, едва оставив

в живых царя, по воле Случая.

ГЕКАТЕЙ



возьмем

акрополь – я подвергну их расправе.

Появляется начальник стражи Гекатея.

НАЧАЛЬНИК СТРАЖИ

известье важное: сдается город вам,

на милость Гекатея и Сатира.

САТИР

(про себя)

не прикасаться бы твоим губам

к вину навечно. не хотел я мира.

НАЧАЛЬНИК СТРАЖИ

о сдаче города я подготовил спор,

дошедший до кровопролитья –

и остальные подчинились нам.

ГЕКАТЕЙ



Боспор

на берег вынес новые событья.

ЭПИСОДИЙ V

СЦЕНА I

Ночь. Горят факелы и костры. Воины из Пантикапея проходят царский зал Гекатея, нагруженные добычей. У входа Сатир отбирает у каждого часть из вещей: золотые и серебряные чаши, треножники, дорогие одежды, и складывает возле себя.

САТИР

во славу Зевса. для святилища Ареса.

дань Афродите. в храм Гермеса.

на статую Диониса.

Гекатей пытается остановить его.

ГЕКАТЕЙ



зачем же

ты не даешь мне щедрость проявить

к тем, кто помог мне, кто моей надежде –

вернуть престол отеческий – не дал остыть?

Сатир, свою ты получил награду.

САТИР

твои щедроты не нужны мне, Гекатей:

они погубят моих воинов, и взглядов

их ненасытность привлечет Пантикапей,

когда разграбят Синдику. спасаю

я оба царства, варвар. мне твое

безумье непонятно.

ГЕКАТЕЙ



вынимаю

любовной страсти я из сердца острие.

САТИР

ты получил жену мою. усильям

благодаря моим ты во дворце

теперь своем распоряжаешься.

ГЕКАТЕЙ

(в отчаяниьи)



я вылью

всю чашу гнева на изменников!

САТИР



в лице

своем переменился ты, и маску

как будто театральную надел

Ареса страшного.

(смягчает сцену. рабам)



несите краску

багряную и делайте от стрел

отверстья на хитонах, переходим

мы к новой сцене: царский гнев.

нельзя так, Гекатей. в народе

пройдет молва плохая, среди дев

и стариков так навлечешь ты укоризну.

вели же всех погибших погрести,

их семьям возмести урон, и тризну

в честь верных приготовь.

ГЕКАТЕЙ

(начальнику стражи)



иди,

распоряженье дай о всем, что слышал

ты от него.

Начальник стражи уходит.

САТИР

(продолжая)



а сам следи

за недовольными – пусть даже мыши

тебе послужат, что объедки со столов

берут твоих, и тем питаются.

ГЕКАТЕЙ



смятенье

в моей душе необъяснимое. я слов

твоих не понимаю.

САТИР



настроенье

твое пройдет, ты много пережил.

(виночерпию)

эй, раб, неси сюда кратеру!

(ГЕКАТЕЮ)

давно ты сладкого вина не пил.

но, варвар, знай и чувство меры,

тебе наполовину эллин говорит:

для пьющего вино есть меч опасный,

вода ж, его разбавившая, - щит.

с тобою попируем мы прекрасно.

Пируют. На орхестру выходят флейтистка и кифаред и исполняют оду.

КИФАРЕД

из осколков, выброшенных морем,

чашечку мегарскую сложу,

трещинки замажу воском. горе,

уходи, веселью послужу.

не спеша допью я до рисунка:

нереида выглянет со дна.

и стекают ароматной струйкой 

золотые капельки вина.

и, вино, допив, тогда я вспомню,

вдруг узнаю чашечку свою,

что в порыве счастья бросил в волны,

обнимая девушку мою.

СЦЕНА II
Входят Фарнак и Неарх.

ФАРНАК

прерви свой пир, мой царь.

САТИР

(в негодовании)



какою

осой укушен ты! иль черный скорпион

тебе забрался под хитон.

НЕАРХ



стеною

народов диких окружен

Пантикапей.

ФАРНАК



мы только что оттуда.

мы еле вырвались.

НЕАРХ



их Тиргатао привела.

ГЕКАТЕЙ

(держа в руке расписной килик)

на сердце имя то, как на посуде –

на праздничной написано.

САТИР



стрела

вот первая твоя, сарматка,

но ими переполнен твой колчан,

украшенный зверями.



расскажите кратко

мне о случившемся.

ФАРНАК



раскинула свой стан

она у моря, чтоб пути отрезать

для наступленья с кораблей.

в степи же больше, чем у Креза

монет, число ее огней.

и все подходят меотийские к ней орды:

дандариев, тарпетов привлекли

к восстанью иксоматы.

САТИР



очень гордо

ты повела себя, беглянка, но в пыли

конями затопчу тебя своими.

но как от вас уйти ей удалось?

НЕАРХ

(про себя)

царя уменьшите, о боги, злость!

(САТИРУ)

помилуй нас, владыка.



это имя

сотрем мы силой, обманула всех, поверь,

нас Тиргатао: продвигаясь ночью,

днем она пряталась, не растерзал и зверь

ее, недаром она дочью

назвалась Меотиды.

ФАРНАК



слухи есть,

что, разорив все города Боспора,

она пойдет на синдов.

ГЕКАТЕЙ



не замедлит месть

ее, здесь будет она скоро!

САТИР

(размышляя про себя)

и моего, жаль, не попробовала яда,

отвергнув кушанья мои, она

и голодала в башне. но преграду

поставлю я: рассеется волна,

ударившись о каменную пристань –

и разлетится брызгами струя.

(ГЕКАТЕЮ)

на стенах, Гекатей, ты выставь

охрану дополнительную.

Гекатей уходит.



я

готов простить вас, но с условьем искупленья

пред нашим царством вашей же вины.

ФАРНАК

целуем, милосердный царь, ступени,

где наступал ногами ты.

САТИР



должны

убить вы Тиргатао. дам Фарнаку

С Неархом хитрость я  – вы попадете к ней

(чтоб ничего не слышал Гекатей –

ему не доверяю в этом я.) Геракла

вам подвиг не придется повторять:

под видом перебежчиков, от злобы

моей скрываясь, чтобы к ней пристать,

войти в доверие и улучить удобный

миг для убийства, но открою вход

в тайник обмана и пошлю вперед

в заложники я сына – Метродора, -

ее мне меч необходимо притупить,

спасти Пантикапей – жемчужину Боспора,

хитросплетения сильней запутать нить.

и тень на вас не ляжет подозрений.

учите роли. из машины бог исчез.

НЕАРХ

(повторяя слова Фарнака)

целуем, милосердный царь, ступени,

где наступал ногами ты.

САТИР



о, Зевс!

ЭПИСОДИЙ VI

СЦЕНА 1

Военный стан. Тиргатао одна. Она в длинном вышитом плаще, полностью ее облекающем. У полуразрушенной стены натянут пурпурный тент. С другой стороны – деревья, сквозь которые виднеется море. Вокруг эллинские предметы: золотые чаши, керамика, оружие, складной стул с ножками в виде звериных лап. Грубо сложенный из больших камней походный очаг.

ТИРГАТАО

непрочной нитью человеческие Судьбы

скрепляют руки белые богинь.

еще в порыве произносят губы

слова любви, а на попрание святынь

устремлено уж сердце гордое.



преемник

отца такой же страстью опален

ко мне, как Гекатей когда-то, - из-за денег

иль из-за власти также может он

предать. он мной отвергнут. прикасались

ко мне, мой первый и единственный мой муж,

твои лишь руки. Аргимпасы зависть –

тепла любовного и ненависти стуж

богини громом разразилась

над нами, молния блеснула в высоте –

и будто мне любовь моя приснилась:

царица, я проснулась в нищете.

(перебирает украшения)

что это золото? – ненужные подвески

у обреченного в пучине утонуть.

корабль накренился. дует ветер резкий.

Фагимасад крылом туманным путь

морской закрыл… невидимые зори

встают и гаснут в пасмурной дали.

любовь, любовь – бушующее море.

где бросить якорь? – нет нигде земли.

Робко подходит Орсак, не решаясь приблизиться к Тиргатао.

входи, Орсак. как в битве, будь смелее.

вчера завидную ты храбрость проявил.

ОРСАК

вчера немало я врагов убил.

перед тобой же, Тиргатао, я не смею

быть тем, царица, кто я есть,

быть тем, кем был, пока тебя не встретил.

ТИРГАТАО

одно лишь слово шепчет ветер,

одно лишь слышу в его свисте: месть.

ОРСАК

когда ж война закончится и мести

свою ты жажду, Тиргатао, утолишь,

как муж с женой с тобой ли будем вместе

мы жить?

ТИРГАТАО



Орсак, одно я знаю лишь.

но ты достоин большего. царицей

твоей не обладать тебе.

ОРСАК



служу

тебе я преданно.

ТИРГАТАО



любви – иль ненависти жрица,

сама себе я не принадлежу.

сегодня я спокойна. демон страшный

иль дух воинственный нам разжигавший бог

послали вдруг удачу: был вчерашний

столь освежительным глоток,

что жажду чуть мою не утолил он.

и мира запросил Сатир.

пал его лучший воин Филон.

ОРСАК

он заплатил нам дорого за мир.

сын Метродор его теперь заложник

твой, Тиргатао, и к твоим ногам

все это сложено.

(показывает на трофеи)



на раскаленный сам треножник

тиран возносит жертвы всем богам –

и в виде небо оплетающих чудовищ

восходит над курильницами дым, -

позволь назвать и это все твоим.

ТИРГАТАО

пантикапейских хватит нам сокровищ.

перебирала я захваченное, вижу

одну вещицу (это добрый знак!) –

лев, нападающий на лань.

(показывает фибулу)



поближе,

отца преемник, подойди, Орсак.

застежку для него когда-то сделал

чеканщик-эллин, был украшен царский плащ

его – теперь носи ты, самый смелый

наш воин и правитель наш.

и возвращенью фибулы я рада.

Одевает ему красивый плащ из добычи и застегивает на плече царскую фибулу.

ОРСАК

из рук твоих – вот лучшая награда.

ТИРГАТАО

цель не достигнута. двойной секиры

царь синдов не изведал мой удар.

с ним никогда не заключу я мира –

победный выпью я канфар

иль голову мою поднимет

над башней Синдики он на копье.

ОРСАК

не дам пустить я этой яд змее.

акрополь синдский будет опрокинут,

как эта чаша хрупкая, разбит.

(в порыве разбивает глиняный канфар)

ТИРГАТАО

придет когда-то миг расплаты

за оскорбленье, что останется навек –

над прошлым власти не имеет человек.

Орсак, прошу я, отправляйся к иксоматам

и охраняй родные рубежи.

непрочен мир. и друг вчерашний – враг.

и у соседей лента узкая межи –

причина распрей.

ОРСАК

(пытаясь ей возразить)



Тиргатао!

ТИРГАТАО



нет, Орсак.

отцы и матери там воинов и дети.

на Синдику сама я поведу

мной выбранных – и возвратит нас ветер

на кораблях иль смерть свою найду

в волнах эвксинских я.



возьми добычу

и раздели меж нашими людьми –

она нам не нужна в походе: птичий

закон я чту, все лишнее возьми.

ОРСАК

ну что же, так, царица, ты решила.

тебя мы будем с нетерпеньем ждать,

ведь нет такой на свете силы –

тебя остановить.

ТИРГАТАО



побереги же мать

мою и успокой ее. сегодня

побудь же здесь, не покидай наш стан.

несут с собою непогоду –

нависли тучи, и на море лег туман.

Орсак уходит.

СЦЕНА II
Входит военачальник.

ВОЕНАЧАЛЬНИК

владычица,

двух соглядатаев-боспорцев

схватили мы. прикажешь привести?

ТИРГАТАО

где вы нашли их?

ВОЕНАЧАЛЬНИК



у священного колодца.

но дальше мы не дали им идти.

ТИРГАТАО

как повели они себя? сопротивлялись?

ВОЕНАЧАЛЬНИК

никто из наших не убит.

спокойно в руки стражи сдались.

один из них все время говорит,

что перебежчики – из окружения Сатира

они в наш стан. прикажешь их убить?

ТИРГАТАО

ведите их сюда. ведь связаны мы миром.

но тоньше паутины эта нить.

Стражники вводят связанных перебежчиков. Тиргатао их узнает.

Фарнак. Неарх. вы были бы убиты –

надежная охрана у меня.

ФАРНАК

мы прибегаем под твою защиту.

НЕАРХ

ты не лишай воды нас и огня.

Они обмазывают углями из очага свои лица.

ФАРНАК

мы прибегаем к Гестии – Табити,

богине скифской в доме очага.

НЕАРХ

твои рабы мы, Тиргатао. Рок событий

сам изваял нам покровительницу из врага.

ТИРГАТАО

чего вы от меня хотите?

ФАРНАК

должна ты судьбы наши скорбные решить.

ТИРГАТАО

могла б я вас без жалости казнить.

меня, как зверя гнали. ваши лица,

но в масках злобных, видела из-за травы,

сквозь щель в скале обрывистой.

НЕАРХ



царица,

из-за тебя же не сносить нам головы.

когда вернулись без тебя мы и с известьем

о разорении окрестностей – тиран

в темницу бросил нас.

ТИРГАТАО

(вспоминая о своей судьбе, проникается к ним жалостью)



о, чувство мести!

ФАРНАК

Покрыты были струпьями от ран

Тела. Нас истязали. но недолго:

хотел Сатир мучения продлить.

ТИРГАТАО

да, это любит он.

НЕАРХ



какого бога

нам, смерти избежавшим, восхвалить?

ТИРГАТАО

(стражникам)

освободите их. снимите путы.

верните им короткие мечи.

Сатира испытала злость и я.

ВОЕНАЧАЛЬНИК



кому ты

доверилась, царица?

ТИРГАТАО



замолчи.

под покровительство свое я приняла их.

обычай предков Тиргатао чтит.

у нас заложник есть.



на прочных сваях

закон прибежища стоит.

ФАРНАК

благодарим, царица. мы послужим

тебе. известны тайны нам

боспорские и синдские.

ТИРГАТАО

(как бы сама себе)



окружим

мы Синдику, сожжем – и по камням

все стены разбросаем в море, остров

из них воздвигнем – пристанью любви

поруганной я назову его.

НЕАРХ



без нас непросто

все это сделать. мы помощники твои.

ТИРГАТАО

вы от Сатира щедрых угощений

идите наберитесь сил.

потом поговорим и примем ход решений.

ФАРНАК

она божественна – я говорил!

Фарнак и Неарх уходят.

СЦЕНА III
ВОЕНАЧАЛЬНИК

певец бродячий и флейтистка

хотят тебе исполнить песнь.

ждут подаянья царского.

ТИРГАТАО



не близко

моя любовь. какую-нибудь весть,

быть может, принесут они. богами

в душе певца вдруг разжигаемый алтарь

согреет сердце и мое – и пламя

поддержит меркнущее. словом сыт и царь.

Входят кифаред и флейтистка.

КИФАРЕД

Меотиды холодные всплески,

свежий запах дождя на песке.

то стихающий ветер, то резкий.

серый парус застыл вдалеке

и не движется – каменный остров

то вздымает утесов зубцы

иль, привязаны смертью несносной

к черным веслам, застыли гребцы.

Тиргатао задумывается и, награждая кифареда и флейтистку, отпускает их.

ТИРГАТАО

я вспоминаю эту гладь Боспора

чернеющую – и огни на берегу

фанагорийском. и цикады, хором

поющие при зное. на бегу

от стен сухих Пантикапея

остановилась я, ждала,

пока наступит ночь. и не жалея

цветов магнолии, осыпала стрела

их лепестки и пролетела мимо

над головой моей со свистом флейт.

тобою я была хранима,

богиня Апи – Гея, ты укрыла след

мой в зарослях. и резкий силуэт

за мною высланной триеры

качался мерно на волнах:

я слышала всплеск весел, голоса матросов.






страх

не ощущался мной, утратив чувство меры.

и волн прохладная приятность

мне охлаждала сердца жар,

они, как дней счастливых невозвратность,

шли, изливая пряный свой нектар.

СЦЕНА IV

Военачальник вводит Фарнака и Неарха. Они переодеты в чистые одежды, на их поясах висят короткие эллинские мечи. Их лица умыты и выражают довольство, речи – притворны.

ТИРГАТАО

нет жалоб ли у вас – вы притесненьям

не подвергались от моих людей?

ФАРНАК

тирана испытавшие гоненья,

навечно в свите мы остались бы твоей.

ТИРГАТАО

хотя и чту убежища я право,

но не люблю заискиваний я

и лести.

НЕАРХ



далеко так слава

разносится, царица, о тебе. твоя

известна справедливость, и мудрее

тебя из женщин не найти.

ТИРГАТАО

подсказывает мудрость, что милее

изгнанникам отчизна, все пути,

все мысли их – о возвращеньи

домой. домашняя постель

дает лишь отдых и успокоенье.

вернитесь к очагам родным – такую цель

поставила.

ФАРНАК



помилуй нас, царица.

НЕАРХ

тиран казнит за бегство нас.

ТИРГАТАО



уйму

его я спесь. боспорская столица

вас примет вновь. отправлю я к нему

послание. останется залогом

у нас его единокровный сын.

вы ж не повинны в том, что волей бога

спаслась я от погони.

ФАРНАК



пусть с вершин

божественных сойдет благоволенье

к тебе за нас ходатайство твое!

НЕАРХ

через тебя нам Зевс спасенье

сам уготовил, притупивши острие

меча сатирова.

ТИРГАТАО



когда вернет он

в послании ответном милость к вам,

вернетесь в город свой.

НЕАРХ



твои заботы

мы не забудем никогда.

ФАРНАК



хвала богам!

НЕАРХ

как оттепель после суровой вьюги,

мы с нетерпеньем будем ждать ответ.

ФАРНАК

хотим мы оплатить твои услуги

бесценные – хоть медный лепт

прими от нас. узнали мы случайно.

НЕАРХ

с тобою важною поделимся мы тайной.

Фарнак с Неархом обмениваются значительными взглядами, будто бы желая сообщить Тиргатао нечто важное и давая понять, что присутствие военачальника нежелательно. Тиргатао дает ему знак удалиться, и военачальник уходит . 

ТИРГАТАО

я слушаю.

ФАРНАК



ты знаешь Киммерийский –

со стороны Нимфея – длинный вал?

(наклоняясь, чертит на земле острием меча какой-то план)

ТИРГАТАО

(увлекаясь)

я видела его.

ФАРНАК



у Синдики так близко,

ему подобный спешно приказал

насыпать Гекатей.

НЕАРХ



в защиту

от нападенья войска твоего –

для укрепления.

ФАРНАК



срази ты

ее, мой меч!

(ударяет Тиргатао мечом в живот. Пояс отражает удар)

НЕАРХ



не вышло ничего.

еще ударь.

(тоже выхватывает меч)

ТИРГАТАО



неглубока же рана.

Вбегают Орсак и военачальник. Фарнак и Неарх пытаются скрыться.

ОРСАК

схватить разносчиков коварства и обмана!

Военачальник со стражниками хватают их.

ОРСАК

подвергните их нашим пыткам –

сознаются пусть в замыслах своих.

Фарнака и Неарха уводят.

ТИРГАТАО

откуда ты?

ОРСАК



я прорицателя напитка

изведал горечь с примесью благих

предуказаний свыше. трудных поворотов

немало есть у колесницы, о Судьба,

твоей! внезапно что-то

меня объяло у Гермесова столба,

заставив повернуть назад – едва ли

я б успел.

(ухаживает за ней)

ТИРГАТАО

(отстраняет помощь)

но ты успел, Орсак.

ОРСАК

быстрее ветра меня кони мчали,

а мне казалось, замедляли в шаг

они свой бег.

ТИРГАТАО



напрасно беспокойство

свое же обогнать пытался ты.

я вне опасности, и за меня не бойся. –

смерть обошла меня. но были нечисты

их замыслы – Фарнака и Неарха.

я им доверилась. узнай же сам причину лжи

их лицемерной ты.

ОРСАК



сознаются из страха.

но я не сохраню им жизнь.

Орсак уходит. Тиргатао остается одна. Она снимает свой пояс, рассматривает его и целует.

ТИРГАТАО

о, пояс мой, любовью освещенный,

ты спас меня от гибели моей!

тебя на битву одевал мой Гекатей –

пусть лучше б он погиб тогда. зеленый

над ним насыпала б высокий я курган,

до смерти б он моим остался верным,

но я б предательства не получила ран, -

и сыпался б потоком равномерным

носимый ветром с побережия песок,

и солнце бы песчинки золотило,

и серебристым инеем могилу

его зимою покрывал бы бог.

мечом врага проделанная прорезь –

на сердце словно незаживший шрам.

дай сил мне отомстить врагам,

меня в сражениях оберегай, мой пояс.

Вновь одевает его. 

СЦЕНА V
Входит Орсак.

ОРСАК

они признались, что подосланы Сатиром.

я приказал их умертвить.

ТИРГАТАО

ты сделал правильно. перед кумиром

войны нам нужно окропить

меч кровью жертвы: Метродора

смерть пусть продолжит нашу брань,

врагов коварство пусть позорным

клеймом сверкающая грань

меча в руках отмщения покроет,

волною хлынет нечестивцев кровь

и землю черную напоит.

Орсак! прошу я, отправляйся вновь

к родному берегу и жди меня ты,

не возвращайся уж сюда.

там ароматами полыни, мяты

пропитана прибрежная вода.

ОРСАК

тебе я вновь препятствовать не стану.

сильна ты чувством пламенным своим.

Издали слышен шум голосов. Входит военачальник и несколько воинов с ним.

ГОЛОСА ВОИНОВ

· веди на синдов нас, владычица!

· за рану

твою жестоко отомстим!

Воины стучат мечами о щиты. Царица выходит к ним. Они с ликованиями  поднимают ее на щит.

ЭПИСОДИЙ VII
Ночь. Стан Гекатея  у Синдики. Вдали виднеется темный курган. Слышно пение сверчков.

ГЕКАТЕЙ

торжественно-высок курган Сатира.

не перенес известия отец

о смерти сына – царская порфира –

как кровь, истекшая из двух сердец,

вершину устилает, и последних

смолкает почестей печальный звон.

и всходит на престол его наследник,

отцовских продолжатель дел, Левкон.

я выпил из сатирова канфара.

как далеко ты, ненависть, зашла!

воркует диких горлиц пара,

не ведая, что в них летит стрела –

и голубя пронзит или его подругу.

нас смерть наутро разлучит –

но не навечно, Тиргатао. так по кругу

все в мире движется. и конь летит

к заветной мете – увенчает

вдруг колесничего победный миг,

но что за кругом, он не знает.

богов не понимаем мы язык.

мы оба завтра ждем сраженья

у наших, выбоинами покрытых стен.

я к ней пробьюсь в порыве устремленья

и захвачу ее одну лишь в плен –

и унесу на царственное ложе,

и все, что перенес, ей расскажу

при свете факела неяркого, - похоже

все будет на ту ночь. я развяжу

ей пояс вновь – пройдут столетья,

влюбленные, мы не заметим их.

над морем пронесется ветер

и нас осыпет лепестками полевых

цветов – и больше не хочу я 

твоих сокровищ, царь Мидас.

впивать лишь сладость поцелуя

и аметистовое созерцать сиянье глаз.

Мимо проходит начальник стражи, пожимаясь от ночной прохлады.

осенние ветра уже подули.

НАЧАЛЬНИК СТРАЖИ

придет за ними и зима вослед.

ГЕКАТЕЙ

все спят ли воины?

НАЧАЛЬНИК СТРАЖИ



да, все уснули.

не спит один лишь кифаред,

он у огня сидит, перебирая

печально струны, словно бы во сне.

ГЕКАТЕЙ

где моя чаша пировая?

ты позови его ко мне.

Начальник стражи приводит кифареда в походном плаще и приносит чашу и ойнохойю с вином. Гекатей подает чашу кифареду.

согрейся, эллин.

скорбными путями

уходим в мрачный мы Аид.

но спой мне песню.



гаснущее пламя

любви раздуй. пусть факел мой горит.

КИФАРЕД

(поет)

и прав мудрец. и с силой сила

не уживется никогда.

ты десять царствий покорила

и подчинила города.

я шел, летел тебе навстречу:

рабы, повозки, пестрый скарб,

и войско вел – не ради сечи.

я в странствиях тебя искал.

и вот мы встретились. и взгляды

вдруг ощутили глубину –

и дна не встретили. преграды

скрывали вечную страну.

нас только двое. но за нами

две тьмы доспехов и коней.

костры – два солнца. вспыхнет пламя

от искр скрестрившихся мечей.

и это все сближает губы,

сцепляет руки без оков.

когда борьба пойдет на убыль –

умрет любовь.

что ж? кто – кого? твой вызов принят.

страсть возгорелась – взгляд во взгляд.

иль меч из ножен будет вынут –

одно из двух – иль выпит яд.

ЭПИСОДИЙ VIII
Поле сражения. Стан Тиргатао. Она в воинских доспехах. В руке ее шлем. Рядом с царицей ее военачальник. Воины стоят наготове. Некоторые из них держат за нити ярко раскрашенных драконов из лоскутьев ткани, которые при ветре или при быстрой езде на конях взлетают наподобие воздушного змея.  

ВОЕНАЧАЛЬНИК

прикажешь начинать сраженье?

ТИРГАТАО

(поднимая меч, указывает на противника)

вперед же, воины мои!

Военачальник идет к воинам. Лучники пускают стрелы. Воины устремляются на врага. Завязывается ближний бой.

как мысли, что пришли в движенье

и обрели обличия свои,

вдруг воплотившись. избранные волей

моею царской – выбрала я вас,

и вы не чувствуете боли,

встречая свой последний час

и погибая за меня, - коварно

обманутую, брошенную. кровь,

кровь закипает в сердце…



благодарном

богам за прежнюю любовь,

как дар ниспосланный, отобранный изменой,

затоптанной – копытами коня

пурпурной тканью на скаку. я пленным

хочу его увидеть – пусть меня,

как раб, он молит о пощаде.

в плен больше не берите никого.

без жалости сражайте. в моем взгляде

пусть он увидит мести торжество.

свободу я отдам ему, унижу

своею щедростью и превосходством я над ним.

но неужели я его увижу,

цепь разорвав разлуки?..

(увидев Гекатея в гуще сражения, пробивавшегося к ней, любуется им издали)



к золотым 

его доспехам гребень ярко-красный

идет. как он красив! как воинов моих

сражает он, бросаясь на опасный

край битвы сам, телохранителей своих

оставив позади. в закрытом шлеме.

хочу его увидеть взгляд!

вдруг он погибнет? я пробьюсь сквозь время

к нему, сквозь воинов, сметая все подряд.

Тиргатао одевает также закрывающий лицо шлем. Воины обеих сторон постепенно расступаются, уходя на задний план. Они остаются друг перед другом один на один: сражение взглядов. Сняв шлемы, смотрят друг другу в глаза. Внезапно воин бросает дротик в Гекатея. Он падает. Сражение прерывается. Тиргатао подходит к Гекатею и наклоняется над ним.

ГЕКАТЕЙ

я ранен, Тиргатао. опусти же

теперь свой бесполезный меч,

свое он дело сделал, свою речь

проскрежетал он всю – от живота до плеч

разбил мой панцирь бронзовый.



поближе

ты подойди, противница моя,

любимая моя, ты победила.

прости меня, печали не тая.

ТИРГАТАО

и ты меня прости. какая сила

связала нас и погубила?

ГЕКАТЕЙ



страсть любви.

ТИРГАТАО

да, страсть любви.

ГЕКАТЕЙ



мы плохо ей служили,

и чувства берегли свои.

взметнула колесница клубы пыли,

коней хлестнула кожаным бичом

богиня гордая – промчались кони,

сметая на пути своем

людей и царства…



смертных я агоний

виденья вижу – наступает срок

мне уходить. последнее желанье

исполнить обещай мое.

ТИРГАТАО



я жду

его, как раб тирана приказанье.

приказывай же, Гекатей.

ГЕКАТЕЙ



иду

туда, откуда нет уж возвращенья,

где властвуют покой и мир,

и мраморные чистые ступени

свет отражают вечный.



пал Сатир

и Метродор, все воины из лучших.

в сраженьи пал твой Гекатей.

Гармонии не слышишь ты созвучий –

я слышу Музыку, и сам Орфей

играет на кифаре…



заклинаю

тебя я узами влюбленных, заключи

ты перемирие с врагами.

ТИРГАТАО



испытаю,

что значат в ножны заключенные мечи.

(вкладывает свой меч в ножны)

ГЕКАТЕЙ

дай руку мне, любимая. впервые

как будто вижу я тебя. твои

целую губы, волосы я глажу золотые,

и снова я в плену твоей любви.

ТИРГАТАО

зачем уходишь ты, останься рядом

со мой, любимый. пурпура на ложе гладь

мы не примяли даже. взгляд со взглядом

не исчерпали глубины. погладь

еще мне руки, поцелуями своими

осыпь, как лепестками, грудь.

люблю тебя, твое лишь повторяю имя

до бесконечности. благословляю путь

твой на земле с моим в пересеченьи.

и эту я затеяла войну,

чтоб заглушить любовь, но пораженья

нет у любви.

ГЕКАТЕЙ



люблю тебя одну.

ТИРГАТАО

не умирай, мой Гекатей.

ГЕКАТЕЙ



я умираю…

Тиргатао, любовь моя, Тиргатао.

ТИРГАТАО

(спокойно, обращаясь к воинам обоих станов)

оденьте в погребальные одежды

и подготовьте к погребению царя.

погибли с ним все лучшие надежды,

погасла вытканная пурпуром заря.

Тиргатао оставляет шлем на поле сражения и медленно уходит вдаль по берегу моря. Ее волосы свисают длинными золотистыми прядями. Она вспоминает какое-то видение далекого детства.

нет больше воевать причины,

разрушено святилище любви,

и месть насытилась. И тополиный

пух разлетелся, берега свои

приливом затопила Меотида

и лодки легкие разбила рыбаков,

и, на морское божество в обиде,

они застыли у своих домов,

в отчаяньи заламывая руки,

и жены пряди длинные волос

срывают в исступлении, их муки

высокий беломраморный колосс

на берегу спокойно созерцает,

и отступает мутная вода,

и деревянные обломки оставляет,

изорванные оставляет невода.

и не играет ветер парусами

цветными, и не слышен весел скрип.

Стоит неподвижно и смотрит на море вдаль. В знак скорби срезает пряди своих волос. К ней приближается военачальник.

ВОЕНАЧАЛЬНИК

триера прибыла с богатыми дарами

боспорская. возглавил воинов Горгипп,

Левкона брат – тиран Пантикапея

прошение о мире закрепил

своей печатью.

ТИРГАТАО



смертью Гекатея

мир искуплен – так сонм богов решил.

Покорно склонив головы, издалека приближается процессия знатных боспорцев и воинов с дарами. Впереди всех идет Горгипп со свитком. Послы молча складывают дары к ногам Тиргатао.

ГОРГИПП

(протягивая свиток)

не откажи нам, Тиргатао, примиреньем

навечно мы с меотами хотим

союз добрососедский заключить.

ТИРГАТАО



смятенье

мешает говорить мне. я к своим

назавтра отправляюсь иксоматам.

благодарю за щедрые дары.

пусть не покроет царские палаты

пыль разрушения. погасим мы костры

походные. тебя я жду с Левконом,

Горгипп, на наш с Орсаком пир

во имя примиренья. без урона

нет битв.



Гекатей, Сатир

и Метродор, мир вашим теням, воины!



и крылья

над павшими покоя божество

пусть простирает нежные.

ГОРГИПП



и вылью

я на алтарь из кубка своего

вино с елеем жертвенным.



тираном

здесь, в Синдике я остаюсь и назову

ее Горгиппия – и буду править без обмана, -

в свидетели вас, боги, я зову!

ЭПИЛОГ

Чисто мимическая сцена. Те же пары пирующих, которые появлялись в прологе (Тиргатао и Гекатей, Сатир и Пейфо, мать Тиргатао с ее отцом, Стратоника со своим гераклейским триерархом – как будто бы никто не погибал. Влюбленные взгляды, нежные беседы, по-прежнему слов не слышно). Те же услужливые виночерпий и рабы. Безмятежная радость, идиллия любви. Флейтистка и кафаред продолжают играть ту же эллинскую мелодию.

